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A proc vilippoic 6 a
1:1 pauloc nem timoyeoc niebiaik nte
p,c i/c nniagioc n/ etqen p,c i/c n/
etsop qen vilippoic nem niepickopoc
nem nidiakwn

1:1. Paul and Timotheus, the servants of Jesus
Christ, to all the saints in Christ Jesus which
are at Philippi, with the bishops and deacons:

1:2 phmot nwten nem thir/n/ ebol
hiten v] peniwt nem pen[c i/c p,c

1:2  Grace [be] unto you, and peace, from
God our Father, and [from] the Lord Jesus
Christ.

1:3 ]sephmot nten panou] ehr/i
ejen petenmeui t/rf

1:3. I thank my God upon every remembrance
of you,

1:4 e]ra mmof nc/ou niben qen na-
twbh t/rou ehr/i ejen y/nou t/rou
qen ourasi eiiri mpitwbh

1:4  Always in every prayer of mine for you all
making request with joy,

1:5 ehr/i ejen tetenmetsv/r etac-
swpi mpieuaggelion icjen piehoou n-
houit sa eqoun e]nou

1:5  For your fellowship in the gospel from the
first day until now;

1:6 ere pah/t y/t ejen vai je v/
etaferh/tc qen y/nou fnajek ouhwb
enanef ebol sa piehoou nte i/c p,c

1:6  Being confident of this very thing, that he
which hath begun a good work in you will
perform [it] until the day of Jesus Christ:

1:7 kata vr/] ete ouhwb mm/i n/i
pe vai eumeui erof ejen y/nou t/rou
eybe je teten,/ nqr/i qen pah/t nem
qen nacnauh nem nqr/i qen taapo-
logia nem ptajro nte pieuaggelion
eretenoi nsv/r epihmot t/rou nem/i

1:7. Even as it is meet for me to think this of
you all, because I have you in my heart;
inasmuch as both in my bonds, and in the
defence and confirmation of the gospel, ye all
are partakers of my grace.

1:8 pameyre gar pe v] mvr/] e-
]mei mmwten t/rou qen nimetsan-
ymaqt nte i/c p,c

1:8  For God is my record, how greatly I long
after you all in the bowels of Jesus Christ.

1:9 ouoh vai pe]twbh eyb/tf hina
tetenagap/ eti mallon kemallon n-
tecerhouo qen pemi nem ecyecic niben

1:9. And this I pray, that your love may
abound yet more and more in knowledge and
[in] all judgment;

1:10 eyretenerdokimazin nn/ eternofri
hina ntetenswpi eretentoub/out ouoh
eretenoi nat[rop epehoou mp,c

1:10  That ye may approve things that are
excellent; that ye may be sincere and without
offence till the day of Christ;

1:11 ouoh eretenmeh noutah nte ]-
meym/i piebol hiten i/c p,c euwou
nem outaio mv]

1:11  Being filled with the fruits of
righteousness, which are by Jesus Christ, unto
the glory and praise of God.

1:12 ]ouws de eyretenemi nacn/ou
je n/ etsop mmoi aui mallon eu-
prokop/ nte pieuaggelion

1:12. But I would ye should understand,
brethren, that the things [which happened]
unto me have fallen out rather unto the
furtherance of the gospel;

1:13 hwcte nacnauh ntouswpi eu-
ouonh ebol qen pipretwrion t/rf nem
ouon niben etcwjp

1:13  So that my bonds in Christ are manifest
in all the palace, and in all other [places];
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1:14 ouoh phouo nnicn/ou etqen p[c
nce,a hy/ou enacnauh nhouo mallon
nceertolman ecaji mpicaji nte v]
naterho]

1:14  And many of the brethren in the Lord,
waxing confident by my bonds, are much more
bold to speak the word without fear.

1:15 ouoh hanouon men eybe ouv-
yonoc nem ous[n/n hanouon de nem
eybe ou]ma] cehiwis mp,c

1:15  Some indeed preach Christ even of envy
and strife; and some also of good will:

1:16 nai men qen ouagap/ euemi je
ei,/ euapologia nte pieuaggelion

1:16  The one preach Christ of contention, not
sincerely, supposing to add affliction to my
bonds:

1:17 nai de qen ous[n/n cehiwis
mp,c qen outoubo an eumeui etounoc
ouhojhej nnacnauh

1:17  But the other of love, knowing that I am
set for the defence of the gospel.

1:18 aqof je pl/n qen cmot niben
ite qen oulwiji ite qen oumeym/i
p,c cehiwis mmof qen vai ]rasi
alla ouoh eierasi on

1:18  What then? notwithstanding, every way,
whether in pretence, or in truth, Christ is
preached; and I therein do rejoice, yea, and
will rejoice.

1:19 ]emi gar je vai naswpi n/i
euoujai ebol hiten petentwbh nem
pcahni nte pipna nte i/c p,c

1:19  For I know that this shall turn to my
salvation through your prayer, and the supply
of the Spirit of Jesus Christ,

1:20 kata pajinjoust nem tahelpic
je ]nasipi an qen hli alla qen
ouparr/cia niben mvr/] nc/ou niben
nem ]nou efeaiai nje p,c qen pa-
cwma ite ebol hiten pwnq ite ebol
hiten vmou

1:20  According to my earnest expectation and
[my] hope, that in nothing I shall be ashamed,
but [that] with all boldness, as always, [so]
now also Christ shall be magnified in my body,
whether [it be] by life, or by death.

1:21 anok gar pawnq pe p,c ouoh
pmou ouh/ou n/i pe

1:21. For to me to live [is] Christ, and to die
[is] gain.

1:22 icje piwnq qen tcarx vai ou-
outah nhwb n/i pe ouoh ou pe]na-
cotpf n]emi an

1:22  But if I live in the flesh, this [is] the fruit
of my labour: yet what I shall choose I wot
not.

1:23 ceamoni nje picnou] etepiyumia
ecentot ebwl ebol ntaswpi nem p,c
nhouo gar mallon fcotp

1:23  For I am in a strait betwixt two, having a
desire to depart, and to be with Christ; which
is far better:

1:24 piswpi de qen tcarx ouanag-
keon nhouo pe eybe y/nou

1:24  Nevertheless to abide in the flesh [is]
more needful for you.

1:25 ouoh vai ere pah/t y/t ]emi
je ]naohi ouoh ]naswpi nwten t/rou
etetenprokop/ nem vrasi nte pinah]

1:25  And having this confidence, I know that
I shall abide and continue with you all for your
furtherance and joy of faith;

1:26 hina petensousou nteferhouo
qen p,c nqr/i nq/t ebol hiten pa-
jini harwten on nkecop

1:26  That your rejoicing may be more
abundant in Jesus Christ for me by my coming
to you again.
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1:27 monon aripoliteuecye qen pem-
psa mpieuaggelion nte p,c hina ai-
sani ouoh ntanau erwten ite n]-
qaten y/nou an ntacwtem eybe y/nou
je tetenohi eraten y/nou qen oupna
nouwt ou'u,/ nouwt eretenoi nsv/r
nqici qen pinah] nte pieuaggelion

1:27. Only let your conversation be as it
becometh the gospel of Christ: that whether I
come and see you, or else be absent, I may
hear of your affairs, that ye stand fast in one
spirit, with one mind striving together for the
faith of the gospel;

1:28 ouoh ntetennosp an qen hli
ebol hiten n/ e]oube y/nou nai ete
pououwnh ebol outako nwou pe nwten
de ououjai pe ouoh vai ouebol hiten
v] pe

1:28  And in nothing terrified by your
adversaries: which is to them an evident token
of perdition, but to you of salvation, and that
of God.

1:29 je aut/if nwten nhmot ehr/i
ejen p,c ou monon enah] erof alla
esepmkah on ehr/i ejwf

1:29  For unto you it is given in the behalf of
Christ, not only to believe on him, but also to
suffer for his sake;

1:30 epaiagwn nouwt nten y/nou m-
vr/] etaretennau erof nqr/i nq/t
nem ]nou on tetencwtem erof nq/t

1:30  Having the same conflict which ye saw
in me, and now hear [to be] in me.

2:1 v/ ete ouon [ro nh/t pe nte
p,c v/ ete ouywt nh/t pe nte
ouagap/ v/ ete oumetsv/r pe nte
oupna v/ ete oumetsanymaqt pe nem
ousenh/t

2:1. If [there be] therefore any consolation in
Christ, if any comfort of love, if any fellowship
of the Spirit, if any bowels and mercies,

2:2 mah parasi ebol hina ntetener
oumeui nouwt etaiagap/ rw te eten-
twten mmau eretenoi nsv/r m'u,/
eretenoi nouh/t nouwt

2:2  Fulfil ye my joy, that ye be likeminded,
having the same love, [being] of one accord,
of one mind.

2:3 ntetener hli an qen ous[n/n
oude qen oumaiwou efsouit alla n-
qr/i qen piyebio nh/t ereten,w nne-
tener/ou nten y/nou euouoteb erwten

2:3  [Let] nothing [be done] through strife or
vainglory; but in lowliness of mind let each
esteem other better than themselves.

2:4 en piouai piouai mmwten ] nh-
y/f an netenouten mmauaten y/nou
alla nem na netener/ou piouai piouai
mmwten

2:4  Look not every man on his own things,
but every man also on the things of others.

2:5 marefmeui evai nqr/i qen y/nou
ete v/ pe etqen p,c i/c

2:5  Let this mind be in you, which was also in
Christ Jesus:

2:6 v/ etsop qen oumorv/ nte v]
nouhwlem an petafmeui erof eyref-
swpi nouhucwc nem v]

2:6  Who, being in the form of God, thought it
not robbery to be equal with God:

2:7 alla afsouof ebol af[i nou-
morv/ mbwk eafswpi qen ouini nrwmi
eaujemf qen ouc,/ma mvr/] nourwmi

2:7  But made himself of no reputation, and
took upon him the form of a servant, and was
made in the likeness of men:
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2:8 afyebiof mmauatf eaferrefcw-
tem sa eqr/i evmou oumou de nte
ou~

2:8  And being found in fashion as a man, he
humbled himself, and became obedient unto
death, even the death of the cross.

2:9 eybevai a v] erhouo [acf ouoh
aferhmot naf mpiran v/ et[oci eran
niben

2:9  Wherefore God also hath highly exalted
him, and given him a name which is above
every name:

2:10 hina qen vran ni/c nte keli
niben kwlj na tve nem na pkahi nem
na n/ etcapec/t mpkahi

2:10  That at the name of Jesus every knee
should bow, of [things] in heaven, and [things]
in earth, and [things] under the earth;

2:11 ouoh nte lac niben ouwnh ebol
je p[c i/c p,c euwou mv] viwt

2:11  And [that] every tongue should confess
that Jesus Christ [is] Lord, to the glory of God
the Father.

2:12 hwcte namenra] kata vr/]
etaretener refcwtem nc/ou niben qen
pajini harwten mmauatf an alla
]nou nhouo mallon n] qaten y/nou
an qen ouho] nem oucyerter arihwb
epetenoujai

2:12. Wherefore, my beloved, as ye have
always obeyed, not as in my presence only, but
now much more in my absence, work out your
own salvation with fear and trembling.

2:13 v] gar petenerhwb qen y/nou
eouws nem pierhwb ehr/i ejen pi-
]ma]

2:13  For it is God which worketh in you both
to will and to do of [his] good pleasure.

2:14 arihwb niben at[ne ,remrem
nem mokmek

2:14. Do all things without murmurings and
disputings:

2:15 hina ntetenswpi eretenoi nat-
ariki ouoh nakereoc ns/ri nte v] ere-
tenouab qen ym/] nougenea eckwlj
ouoh ecvwnh n/ etetenouonh ebol n-
q/tou mvr/] nhanreferouwini qen pi-
kocmoc

2:15  That ye may be blameless and harmless,
the sons of God, without rebuke, in the midst
of a crooked and perverse nation, among
whom ye shine as lights in the world;

2:16 eretenamoni mpicaji nte pwnq
eusousou n/i epehoou mp,c je nai-
[oji an qen ousouit oude netaisep-
qici an epetsouit

2:16  Holding forth the word of life; that I
may rejoice in the day of Christ, that I have
not run in vain, neither laboured in vain.

2:17 alla icje cenaer pkeouotnet e-
bol ehr/i ejen pisouswousi nem pi-
vwsen nte petennah] ]rasi ouoh
]ersv/r nrasi nemwten t/rou

2:17  Yea, and if I be offered upon the
sacrifice and service of your faith, I joy, and
rejoice with you all.

2:18 qen vai de rasi hwten ouoh
arisv/r nrasi nem/i

2:18  For the same cause also do ye joy, and
rejoice with me.

2:19 ]erhelpic de qen p[c i/c e-
ouwrp nwten ntimoyeoc n,wlem hina
anok hw nte pah/t mton aisanemi
eybe petensini

2:19  But I trust in the Lord Jesus to send
Timotheus shortly unto you, that I also may be
of good comfort, when I know your state.
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2:20 mmon hli gar nt/i efs/s nem
ta'u,/ efnafi petenrwous qen ou-
toubo

2:20  For I have no man likeminded, who will
naturally care for your state.

2:21 aukw] gar nca netenouou t/rou
ouoh na p,c i/c an

2:21  For all seek their own, not the things
which are Jesus Christ's.

2:22 tefdokim/ de tetencwoun mmoc
je mvr/] nous/ri nouiwt aferbwk
nem/i epieuaggelion

2:22  But ye know the proof of him, that, as a
son with the father, he hath served with me in
the gospel.

2:23 vai men oun ]erhelpic eouorpf
aisanemi catot eybe netsop mmoi

2:23  Him therefore I hope to send presently,
so soon as I shall see how it will go with me.

2:24 pah/t de y/t qen p[c je anok
]nai harwten n,wlem

2:24  But I trust in the Lord that I also myself
shall come shortly.

2:25 ouanagkeon de aimeui erof e-
ouwrp nwten nepavroditoc picon ouoh
pisv/r nreferhwb ouoh pasv/r mma-
toi efoi de napoctoloc nwten ouoh
nrefvwsen nte ta,ria

2:25  Yet I supposed it necessary to send to
you Epaphroditus, my brother, and companion
in labour, and fellowsoldier, but your
messenger, and he that ministered to my
wants.

2:26 epid/ nafmei nnau erwten t/rou
pe ouoh nafmokh nh/t eybe je ate-
tencwtem je afswni

2:26  For he longed after you all, and was full
of heaviness, because that ye had heard that he
had been sick.

2:27 ke gar afswni satefqwnt ev-
mou ouoh afnai naf nje v] naf de
mmauatf an alla n/i hw hina nta-
stem[i mkah nh/t ejen mkah nh/t
on

2:27  For indeed he was sick nigh unto death:
but God had mercy on him; and not on him
only, but on me also, lest I should have sorrow
upon sorrow.

2:28 qen oui/c oun nhouo aiouorpf
hina aretensannau erof palin nte-
tenrasi ouoh anok hw ntaswpi nou-
esen mkah nh/t

2:28  I sent him therefore the more carefully,
that, when ye see him again, ye may rejoice,
and that I may be the less sorrowful.

2:29 sopf oun erwten qen p[c qen
rasi niben ouoh nai mpair/] ma-
rouswpi eutait/out nten y/nou

2:29  Receive him therefore in the Lord with
all gladness; and hold such in reputation:

2:30 je eybe pihwb nte p[c afqwnt
sa eqr/i evmou eaferparaboleuecye
ntef'u,/ hina ntefmah peten[roh
ebol nte pivwsen et[i eroi

2:30  Because for the work of Christ he was
nigh unto death, not regarding his life, to
supply your lack of service toward me.

3:1 to loipon nacn/ou rasi qen p[c
nai on ecq/tou nwten nou[nau men
n/i an pe outajro nwten pe

3:1. Finally, my brethren, rejoice in the Lord.
To write the same things to you, to me indeed
[is] not grievous, but for you [it is] safe.

3:2 anau eniouhwr anau eniergat/c
ethwou anau episwt ncebi

3:2  Beware of dogs, beware of evil workers,
beware of the concision.
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3:3 anon gar pe picebi qa n/ et-
semsi mpipna nte v] ouoh ensousou
mmon qen p,c i/c ouoh nare hy/n ,/
qen tcarx an

3:3  For we are the circumcision, which
worship God in the spirit, and rejoice in Christ
Jesus, and have no confidence in the flesh.

3:4 keper anok ouon nt/i mmau nou-
ywt nh/t qen tcarx on icje ouon ke-
ouai meui e,ahy/f qen tcarx anok
nhouo anok

3:4. Though I might also have confidence in
the flesh. If any other man thinketh that he
hath whereof he might trust in the flesh, I
more:

3:5 oucebi qen vmah/ nehoou ebol
qen pgenoc mpicl tvul/ mbeniamin
ouhebreoc ebol qen hanhebreoc kata
pinomoc anok ouvariceoc

3:5  Circumcised the eighth day, of the stock
of Israel, [of] the tribe of Benjamin, an
Hebrew of the Hebrews; as touching the law,
a Pharisee;

3:6 kata ou,oh ai[oji nca ]ekkl/cia
kata ]meym/i etqen pinomoc aiswpi
eioi natariki

3:6  Concerning zeal, persecuting the church;
touching the righteousness which is in the law,
blameless.

3:7 alla n/ enausop n/i ehanh/ou
nai aiopou eroi nouoci eybe p,c

3:7  But what things were gain to me, those I
counted loss for Christ.

3:8 alla menounge ]wp mmwou t/-
rou ehanoci eybe pihouo nte pemi nte
p,c i/c pa[c vai etai]oci nhwb niben
eyb/tf ouoh ]wp mmwou t/rou e-
hanlebs hina ntajemh/ou mp,c

3:8  Yea doubtless, and I count all things [but]
loss for the excellency of the knowledge of
Christ Jesus my Lord: for whom I have
suffered the loss of all things, and do count
them [but] dung, that I may win Christ,

3:9 ouoh ncejemt nq/tf ecentot an
nje tameym/i ]ebol qen pinomoc al-
la ]ebol qen vnah] mp,c ]meym/i
de ]ebol qen v] ehr/i ejen vnah]

3:9. And be found in him, not having mine
own righteousness, which is of the law, but
that which is through the faith of Christ, the
righteousness which is of God by faith:

3:10 eyricouwnf nem ]jom nte tef-
anactacic nem ]metsv/r nte nefmkah
eisib] mmoi ncmot nem pefmou

3:10  That I may know him, and the power of
his resurrection, and the fellowship of his
sufferings, being made conformable unto his
death;

3:11 je ar/ou nta]ma] eptwnf nni-
refmwout

3:11  If by any means I might attain unto the
resurrection of the dead.

3:12 ou, oti je aiouo ei[i ie h/d/
aijwk ebol ][oji de je ar/ou nta-
taho qen vai etautahoi nq/tf ebol
hiten i/c p,c

3:12  Not as though I had already attained,
either were already perfect: but I follow after,
if that I may apprehend that for which also I
am apprehended of Christ Jesus.

3:13 nacn/ou anok ]meui eroi an je
aiouw aitaho ouai de eiiri men mp-
wbs nnavahou eicwouten de mmoi
enath/

3:13  Brethren, I count not myself to have
apprehended: but [this] one thing [I do],
forgetting those things which are behind, and
reaching forth unto those things which are
before,

3:14 kata oucomc ebol ei[oji nca
pibai nte piywhem etempswi nte v]
etqen p,c i/c

3:14  I press toward the mark for the prize of
the high calling of God in Christ Jesus.
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3:15 ouon niben etj/k ebol vai ma-
refmeui erof ouoh icje tetenmeui eke-
hwb nker/] pai,et ere v] [wrpf
nwten ebol

3:15. Let us therefore, as many as be perfect,
be thus minded: and if in any thing ye be
otherwise minded, God shall reveal even this
unto you.

3:16 pl/n v/ etanvoh sarof vai
maren]ma] nq/tf

3:16  Nevertheless, whereto we have already
attained, let us walk by the same rule, let us
mind the same thing.

3:17 swpi eretenoi nsv/r nini mmoi
nacn/ou ouoh joust en/ eymosi m-
pair/] kata vr/] etensop nwten
ntupoc

3:17. Brethren, be followers together of me,
and mark them which walk so as ye have us
for an ensample.

3:18 ouon oum/s gar aumosi nai
etaijoc nwten eyb/tou noum/s ncop
ouoh ]nou on eirimi ]jw mmoc nijaji
nte pi~ nte p,c

3:18  (For many walk, of whom I have told
you often, and now tell you even weeping,
[that they are] the enemies of the cross of
Christ:

3:19 nai ete touqae pe ptako nai
ete pounou] pe touneji ouoh pouwou
afqen ousipi nai eymeui ena pkahi

3:19  Whose end [is] destruction, whose God
[is their] belly, and [whose] glory [is] in their
shame, who mind earthly things.)

3:20 tenmetremmbaki gar anon ac-
sop qen niv/oui ouoh ebol mmau
tenjoust qath/ mpencwt/r pen[c i/c
p,c

3:20  For our conversation is in heaven; from
whence also we look for the Saviour, the Lord
Jesus Christ:

3:21 v/ eynasib] mpcwma nte pen-
yebio nsv/r mmorv/ nte pcwma nte
pefwou kata pierhwb eyrefjemjom
ouoh eyrefer hwb niben [nejwou naf

3:21  Who shall change our vile body, that it
may be fashioned like unto his glorious body,
according to the working whereby he is able
even to subdue all things unto himself.

4:1 hwcte nacn/ou nagap/toc ouoh
mmenra] parasi nem pa,lom pair/]
ohi eraten y/nou qen p[c namenra]

4:1. Therefore, my brethren dearly beloved
and longed for, my joy and crown, so stand
fast in the Lord, [my] dearly beloved.

4:2 euodia ]]ho eroc nem cuntu,/
eyroumeui evai rw qen p[c

4:2  I beseech Euodias, and beseech Syntyche,
that they be of the same mind in the Lord.

4:3 ce ]]ho erok hwk picwtp cun-
zuge matotk nemwou nai etau[iqici
nem/i qen pieuaggelion nem pkek-
l/mentoc nem pcepi nnasv/r nref-
erhwb nai ete pouran cq/out hi p-
jwm nte pwnq

4:3  And I intreat thee also, true yokefellow,
help those women which laboured with me in
the gospel, with Clement also, and [with]
other my fellow labourers, whose names [are]
in the book of life.

4:4 rasi qen p[c nc/ou niben palin
]jw mmoc je rasi

4:4  Rejoice in the Lord alway: [and] again I
say, Rejoice.

4:5 tetenmetepik/c marecouonh erwmi
niben p[c qent

4:5  Let your moderation be known unto all
men. The Lord [is] at hand.
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4:6 mperfirwous alla qen hwb
niben ]proceu,/ nem pitwbh qen ou-
sephmot netenet/ma marououwnh e-
bol qaten v]

4:6  Be careful for nothing; but in every thing
by prayer and supplication with thanksgiving
let your requests be made known unto God.

4:7 ouoh ]hir/n/ nte v] y/ et[oci
enouc niben eceareh enetenh/t nem ne-
tenmeui qen p,c i/c

4:7  And the peace of God, which passeth all
understanding, shall keep your hearts and
minds through Christ Jesus.

4:8 to loipon nacn/ou n/ ete han-
ym/i ne n/ ete hanmetcemnoc ne n/
ete handikeon ne n/ ete hanmettoubo
ne hwb niben qen oumei hwb niben
nsennoufi v/ ete ouaret/ pe ouoh v/
ete outaio pe naimeui erwou

4:8  Finally, brethren, whatsoever things are
true, whatsoever things [are] honest, what-
soever things [are] just, whatsoever things
[are] pure, whatsoever things [are] lovely,
whatsoever things [are] of good report; if
[there be] any virtue, and if [there be] any
praise, think on these things.

4:9 ete nai ne etaretentcabe y/nou
erwou ouoh areten[itou ouoh areten-
coymou ouoh aretennau erwou nqr/i
nq/t nai aritou ouoh v] nte ]hi-
r/n/ efeswpi nemwten

4:9  Those things, which ye have both learned,
and received, and heard, and seen in me, do:
and the God of peace shall be with you.

4:10 airasi de emasw qen p[c je
h/d/ aretenviri ebol nouc/ou eumeui
eyb/t qen v/ etaretenmeui erof nare
pic/ou de ] mmwten an pe

4:10. But I rejoiced in the Lord greatly, that
now at the last your care of me hath flourished
again; wherein ye were also careful, but ye
lacked opportunity.

4:11 ou, oti je aijw mmoc kata
oumetreferqae anok gar aiemi qen n/
e] nq/tou erwsi eroi

4:11  Not that I speak in respect of want: for I
have learned, in whatsoever state I am,
[therewith] to be content.

4:12 ]cwoun nyebio ]cwoun nerhouo
qen hwb niben ]tcab/out nem nq/-
tou t/rou nem eci nem ehko nem eer-
houo nem eerqae

4:12  I know both how to be abased, and I
know how to abound: every where and in all
things I am instructed both to be full and to be
hungry, both to abound and to suffer need.

4:13 ]jemjom qen hwb niben qen
v/ etaf]nom] n/i

4:13  I can do all things through Christ which
strengtheneth me.

4:14 pl/n kalwc aretenaic eareten-
ersv/r epahojhej

4:14  Notwithstanding ye have well done, that
ye did communicate with my affliction.

4:15 tetencwoun de hwten niremvi-
lippoic je qen tar,/ mpieuaggelion
etaii ebol qen ymakedonia mpe hli
qen niekkl/cia ersv/r eroi qen ou[i
nem ou] eb/l erwten mmauaten
y/nou

4:15  Now ye Philippians know also, that in
the beginning of the gospel, when I departed
from Macedonia, no church communicated
with me as concerning giving and receiving,
but ye only.

4:16 je nhr/i on qen yeccalonik/ n-
oucop nem b atetenouwrp n/i nta,ria

4:16  For even in Thessalonica ye sent once
and again unto my necessity.
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4:17 ou, oti je aikw] nca pitaio
alla aikw] nca pioutah eterhouo
epetenhwb

4:17  Not because I desire a gift: but I desire
fruit that may abound to your account.

4:18 ai[i de nhwb niben ouoh ai-
erhouo aimoh etai[i ntotf nepav-
roditoc nnetenouten noucyoi ncyoinoufi
nousouswousi efs/p efranaf mv]

4:18  But I have all, and abound: I am full,
having received of Epaphroditus the things
[which were sent] from you, an odour of a
sweet smell, a sacrifice acceptable, well
pleasing to God.

4:19 panou] de efemah ,ria niben
nwten ebol kata tefmetramao qen
ouwou qen p,c i/c

4:19  But my God shall supply all your need
according to his riches in glory by Christ
Jesus.

4:20 v] de ouoh peniwt vwf pe
piwou sa eneh nte nieneh am/n

4:20. Now unto God and our Father [be] glory
for ever and ever. Amen.

4:21 sini eouon niben eyouab qen
p,c i/c

4:21  Salute every saint in Christ Jesus. The
brethren which are with me greet you.

4:22 cesini erwten nje nicn/ou t/rou
eynem/i cesini erwten nje niagioc t/-
rou malicta niebol qen p/i mpouro

4:22  All the saints salute you, chiefly they that
are of Caesar's household.

4:23 phmot mpen[c i/c p,c nem pe-
tenpna nacn/ou am/n

4:23  The grace of our Lord Jesus Christ [be]
with you all. Amen.

 proc vilippoic aucq/tc qen rwm/
auouorpc nten timoyeoc nem apav-
rotitoc
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